Методичні рекомендації 
учасникам франко-лінгвістичної школи (учителям французької мови) щодо вивчення та відбору матеріалів з теми: «Використання лінгвокраїнознавчого та лінгвокраєзнавчого матеріалу на уроках французької мови як засобу формування національної свідомості»
Державний освітній стандарт в число цілей навчання іноземної мови на базовому рівні включає виховання в учнів позитивного ставлення до іноземної мови, культури, народу, що розмовляє цією мовою. Освіта засобами іноземної мови передбачає  знання про культуру, історію, реалії і традиції країни, мова якої вивчається (лінгвокраїнознавство, лінгвокраєзнавство, країнознавство), залучення учнів до діалогу культур, знайомство з досягненнями національних культур в розвитку загальнолюдської культури, усвідомлення ролі рідної мови та культури в дзеркалі культури іншого народу.

Наша держава взяла курс на гуманізацію освіти, а це зумовлює відмову від вузьких прагматичних цілей вивчення іноземної мови. У сучасних концепціях навчання іноземна мова розглядається як відображення культури відповідного народу – як оволодіння іншомовною культурою і як засвоєння світових духовних цінностей. Таким чином, соціальне замовлення передбачає не тільки формування в школярів, що вивчають іноземну мову, необхідних іншомовних навичок та вмінь, але й ознайомлення через мову з культурою країни, її традиціями, історією та сучасністю. Таке завдання ставить перед собою лінгвокраїнознавство, що досліджує питання відбору та прийомів  подачі учням  відомостей про країну, мова якої вивчається, з метою забезпечення їх практичного володіння даною мовою. Лінгвокраїнознавство – це аспект методики викладання іноземних мов, який відбиває національно-культурний компонент мовного матеріалу.

Практично лінгвокраїнознавство спрямоване на реалізацію кінцевих цілей навчання іноземній мові, а саме, на навчання спілкуванню. Адже без прищеплювання учням норм адекватної мовної поведінки у відриві від знань неможливо підготувати їх до іншомовного спілкування та  сформувати комунікативну здатність. Це означає, що розробка лінгвокраєзнавчого  та лінгвокраїнознавчого  аспектів в навчанні іноземної мови в середній школі є надзвичайно актуальною та важливою.

Звертання до проблеми вивчення мови та культури одночасно не випадково, так як це дозволяє вдало поєднувати елементи країнознавства з мовними явищами, що є не лише засобом комунікації, а й засобом ознайомлення з новою дійсністю. Такий підхід до навчання іноземної мови в  закладах освіти в більшості забезпечує не лише більш ефективне розв’язання практичних, загальноосвітніх, розвиваючих та виховних завдань, а й містить в собі величезні можливості для виклику та подальшого підтримання мотивації навчання.

Кожна національна культура складається з національних та інтернаціональних елементів і не може цілком збігатися з іншою культурою. Тому в процесі викладання іноземної мови ми вимушені витрачати час та енергію на формування в свідомості учнів поняття про нові предмети і явища, що не знаходить аналогії ні в рідній культурі, ні в рідній мові. Отже, мова йде про включення елементів країнознавства у викладання мови, але це включення якісно іншого роду в порівнянні з загальним країнознавством. 
Лінгвокраїнознавство, з одного боку, поєднує навчання мови, а з іншого – дає певні відомості про країну, мова якої вивчається. Оскільки основним об’єктом є не країна, а фонові знання носіїв мови, в узагальненому вигляді та їх культура, то доцільніше говорити про культурознавство. Проте, термін «лінгвокраїнознавство» міцно увійшов у практику викладання іноземних мов і, можливо, його слід залишити. Проте, потрібно чітко уявляти різницю між традиційним країнознавством та лінгвокраїнознавством. Якщо країнознавство є суспільствознавчою дисципліною, якою б мовою вона не викладалась, то лінгвокраїнознавство є філологічною дисципліною, що, в значній мірі, викладається не як окремий предмет, а на заняттях з практики мови в процесі роботи над семантикою мовних одиниць.

Отже, головна мета лінгвокраїнознавства – забезпечити комунікативну компетенцію в актах міжкультурної комунікації, передусім через адекватне сприйняття мови співрозмовника та оригінальних текстів, що розраховані на носіїв мови. Лінгвокраїнознавство забезпечує розв’язання цілої низки проблем, зокрема головної філологічної проблеми – адекватного розуміння тексту. Отже воно виступає в якості лінгвістичної основи не лише лінгводидактики, а й перекладу. Для того, щоб перекладати, потрібно, передусім, повністю зрозуміти іноземний текст з усіма нюансами значення, включаючи підтекст, натяки, а вже потім, з урахуванням адресата, – підібрати відповідні еквіваленти в мові перекладу.

Лінгвокраєзнавство ставить своєю метою вивчення мовних одиниць, які найбільш яскраво відображають національні особливості культури народу. 
Необхідність спеціального відбору та вивчення мовних одиниць, в котрих найбільш яскраво виявляється своєрідність національної культури і котрі неможливо зрозуміти так, як їх розуміє носій мови, відчувається у всіх випадках спілкування з іноземцями, при читанні художньої літератури, публіцистики, преси та при перегляді кіно- та відеофільмів, при прослуховуванні пісень тощо. 
Одна з актуальних проблем сучасної методики навчання іноземної мови – орієнтація всього навчального процесу на активну самостійну роботу учнів, створення умов для їх самовираження й саморозвитку. 
У проекті «Європейський Мовний Портфоліо», розробленому Радою Європи, відмічається, що в умовах геополітичної ситуації «європейське товариство стає більш інтерактивним, європейці стають більш мобільними і подорожують для збагачення свого професійного, освітнього та особистісного досвіду. Але навіть для тих, хто мало подорожує, сучасні інформаційні технології роблять подолання мовних бар’єрів нормою життя. Молоде покоління повинно підготувати себе до того, щоб мати максимальну користь з такого роду діяльності з метою вдосконалення своїх лінгвістичних знань, навиків і умінь». В усіх матеріалах цього проекту зроблено акцент на самостійній роботі по вивченню іноземної мови, а на першому місті серед якостей майбутнього повноцінного члена європейського демократичного співтовариства є «здатність до самоорганізації, незалежність, висока самосвідомість, впевненість у своїх силах, поєднання незалежності мислення та дій з соціальною відповідальністю». 
У такому контексті особливого значення набувають ідеї розвиваючого навчання, головною метою якого є формування особистісної активності учнів. Останнє забезпечує активне відношення до знань, систематичність і наполегливість у навчанні.
Пізнавальна активність – це готовність та бажання учня до вивчення нового матеріалу розширеної тематики, що стосується вивчення іноземної мови та особливостей країни, мова якої вивчається, бажання самостійно розширювати знання з даного предмету, виявлення ініціативи в пошуку цікавої інформації, бажання застосувати набуті знання в повсякденному житті та при вивченні інших предметів. Для цього необхідно пропонувати дітям вивчення тем, які безпосередньо стосуються країни, мову якої вони вивчають.

Читання книг, журналів та газет, перегляд телепередач, документальних та художніх фільмів іноземною мовою сприяє розширенню світогляду учнів, їх обізнаності в усіх сферах життєдіяльності людини. У дітей виникає бажання розповісти про прочитане, побачене або почуте стосовно подій, що відбуваються у країні, мову якої вони вивчають.

Іноземна мова робить значний внесок у розширення загальноосвітнього кругозору учнів. Вона має міжпредметні зв’язки  і, перш за все, відкриває школярам шлях до додаткових знань з географії, історії, літератури й інших предметів. Тому важливо так побудувати навчання, щоб учні оволодівали умінням користуватися іноземною мовою для поповнення своїх знань з цих предметів.

У процесі вивчення іноземної мови обов’язково  має бути передбачено: 

· оволодіння знаннями про культуру, історію, реалії та традиції країни, мова якої вивчається та рідної країни (лінгвокраїнознавство, лінгвокраєзнавство, країнознавство); 

· залучення до діалогу культур (іншомовної та рідної); 

· усвідомлення учнями суті мовних явищ, іншої системи розуміння, через яку може сприйматися дійсність; 

· розуміння особливостей свого мислення; 

· порівняння явищ іноземної мови, що вивчається, з рідною мовою; 

· уміння вчитися (працювати з книгою, підручником, довідковою літературою, словниками тощо). 

Досягнення цілей навчання іноземної мови можливе за умов взаємопов’язаного вивчення мови і культури народу – носія цієї мови, а також активної комунікативно-пізнавальної діяльності учня як суб’єкта навчання. 
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